MHUHUCTEPCTBO OBPA30BAHUSA PECITYBJIMKU BEJIAPYCb
BEJIOPYCCKHWM I'OCYJAPCTBEHHBIV YHUBEPCUTET
®AKYJBTET COUOKYJbTYPHBIX KOMMYHUKALIUA

Kadenpa Teopuu u npakTukm nepesojaa

PAJIIOK
Mapus CepreeBHa

OCOBEHHOCTH HEPEBOJAA TEPMHUHOJIOI'MHU
COBPEMEHHOI'O 9KOJIOTTMYECKOI'O ITUCKYPCA

JluriomHas pabora

Hayunslit pykoBOaUTENb:
CTapIINAN NPEenoaaBaTesb
T.JI. KongpareHko
Jlomy1eH K 3amure
« » 2022 r.
3aB. kadeapoil TEOpUHU U MPAKTUKH TIEPEBOIA
KaHauaaT GUI0JIOrHYeCKUX HaykK, noreHT T.B. Hukurenko

Munck, 2022



PE®EPAT

Jurmiomuass pa6ota 57 crtpanwmi, 3 TiaBbl, | PUCYHOK, 77 WCTOYHUKOB,
1 npuitoxeHue.

KatoueBbie ciaoBa: JIUCKYPC, DKOJIOTMYECKUN JTMCKYPC,
KOMMVYHUKATHUBHAA CTPATEI'MA, TEPMUWH, TEPMUMWHOJIOI'MA,
CITIOCOBb ITEPEBOJIA, TPAHC®OPMALMAL.

O0beKT ucciaeg0BaHUsA — TEPMUHOJIOTHS COBPEMEHHOTO AKOJOTHYECKOIO
JUCKypca.

Ilpeamer wuccaexoBaHMss —  OCOOCHHOCTM  NIEpEBOJla  TEPMHUHOB
COBPEMEHHOI'0 3KOJIOTHYECKOT0 IUCKYpCa C aHTJIMMCKOTO Ha PYCCKUH SI3bIK.

Iear ucciaenoBaHMsi — BBISIBUTh M OXapaKTEPU30BaTh OCOOCHHOCTH U
ONTUMAaJbHbIE CIIOCOOBI MEPEeBO/Ia TEPMUHOB PA3IMYHBIX MPEAMETHBIX OOJACTEeH,
(GYHKIIMOHUPYIOIIMX B TEKCTaX COBPEMEHHOTO JKOJOTMYECKOTO JHCKypca, C
aHTJIMICKOTO A3bIKAa HA PYCCKUM, C YYETOM COOJIIOACHUS S3BIKOBBIX HOPM U y3yca
UCCIIEyEMBIX Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB.

MeToabl HCCIe0BAHUS — METO]T HAIIPABJICHHOW BHIOOPKHU, METOJ] aHAIN3a
CJIOBapHBIX JI€PUHULINMN, METOJ KOHTEKCTOJIOTUYECKOr0 aHallu3a, MepeBOTUECKUI
KOMMEHTapui, METOJ] KOJTUYECTBEHHOTO aHaIn3a.

IHoayyeHHble pe3yJbTAThl M MX HOBU3HA. B naHHol paboTe mpeacTaBieH
aHanu3 (YHKIIMOHUPOBAHUS TEPMHUHOJIOTMYECKUX €IUHMUI] U CIOCOOOB UX
nepeBojJia B TEKCTaX COBPEMEHHOI'O JKOJIOTUYECKOrO JUCKYpca C aHTJIMMCKOTO
A3bIKa HAa  PYCCKUM €  I1EJIbI0  BBISIBJICHHUS  OCHOBHBIX  TEHACHIUMU
(YHKIIMOHUPOBAHUS W TEpeBOAa TEPMUHOJOTHHU. Pe3ynbTaThl MpeaCcTaBICHHOTO
aHajgu3a TOMOTaloT TOHSATH BCIO CJIOKHOCTh NEpPEeBOJa TEPMHUHOB M YETKYIO
aJTOPUTM JEeHCTBUI NIEPEBOUNKA MPHU MEPEBOJIC JAHHBIX JICKCUUECKUX CIUHUII.

IIpakTnyeckasi 3HAYMMOCTL HMCCJIEIOBAHUS U 00JaCTh NPUMEHEHMHSsI.
[TonyueHHbIE B XOJ€ MCCIECIOBAHUSI PE3yIbTaThl MOTYT OBITh HCIIOJB30BaHbI B
BY30BCKOW MPAKTUKE MPU H3YUYEHUH OCHOB TEPEBOJA, JIEKCUKOJOTHHU, aHaJIn3a
TEKCTa U B CIEIKypcaxX Mo TEPMUHOBEACHUIO.



POD®EPAT

JpiruiomMHass mparia 57 crapoHak, 3 riaBbl, | MaltoHak, 77 KpbHII, 1
MpBIKJIagaHHe.

KmwuaBbis  caoBbl:  JIBICKYPC, OKAJIAT'TYHBI  JBICKYPC,
KAMVYHIKATBIVHAS CTPATOI'ISI, TOPMIH, TOPMIHAJIOI'IS, CIIOCAB
ITEPAKJIAJIA, TPAHCOAPMAILIBIAL.

AD'eKT nacjieaBaHHs — TOPMIHAJIOTIS CydacHara sKajariyHara JbpICKypcy.

IIpagMeT nacjenaBaHHsi — acaOuiBacill Mepakiagy TIPMiHAY cydacHara
AKaJlariyHara JpICKypCy 3 aHTJIMCKal Ha pYCKYIO MOBY.

MbTa pacjeaqaBaHHsT — BBIIBIIB 1 axapakTapbl3aBallb acabiiBacIii 1
anThIMAJIBHBIS CIIOCA0BI TIepaKiIaly TAOPMIHAY PO3HBIX IIPAJAMETHBIX abiacien, sKis
(GYHKIIBITHYIOIB Y TOKCTaX CydacHara sKajarigHara JIbICKYpCy, 3 aHTJIiCKail MOBBI
Ha PYCKYlO, 3 VIJIKaM 3axaBaHHS MOYHBIX HOPM 1 ¥3y3y JOCJIEIHBIX
PO3HACTPYKTYPHBIX MOY.

MeTaabl aacjielaBaHHsI — MeTaJ] HakipaBaHail BbIOApKi, MeTaj aHalli3y
CIIOVHIKaBBIX JA(MIHIIBINA, MeTaJ KaHTIKCTajaridyHara aHajizy, MepakiaagdbIliKi
KaMeHTap, MeTaJl KoJibKacHara aHaizy.

ATpbIMaHbIfA BBIHIKI i iX HaBi3Ha. Y 1aja3eHail npaibl IpajcTayICHbI
aHam3 (pyHKIbISHABaHHS TAPMIHAJATIUHBIX aJ31HAK 1 crocabay iX mepakiamy ¥y
TOKCTaX CydacHara JKajlariyHara JIbICKYpCy 3 aHTJIIMCKaid MOBBI Ha PYCKYIO 3
MAOTall BBISYJIEHHS ACHOYHBIX TOHIDPHIBIM (DYHKIBISIHABAHHA 1 TEpaKjiamy
TOpMiHaiorii. BeIHIKI TpajacTayneHara aHamizy janamMararolb 3pa3yMellb yCiO
CKJIaJlaHacIlb  MEpakjagy TOIPMIHAY 1 BBIPA3HYIO  ajrapblTM  J3CSHHSY
nepakJIaIublKa Mphl Iepakiiaa3e 1a13¢HbIX JEKCIUYHBIX a31HaK.

IIpakThluyHAe 3HAYIHHE JacjelaBaHHA i BoOJACHb NPbLIMSHEHHSI.
ATpBIMaHBIsA TIa9ac JacieaBaHHs BbIHIKI MOTYIlb OBIIlb CKapBICTAHbI ¥ BHY3CKal
MPAKTHIIBI NPl BBIBYUSHHI ACHOY TEpakiamy, JEKCIKaJIOril, aHami3y TIKCTY 1 ¥
CIelIKypcax Ia TOpMiHa3HAYCTBE.
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The object of the research: the terminology of modern ecological
discourse.

The subject of the study: the peculiarities of the translation of the terms of
modern ecological discourse from English into Russian.

The aim of the research: to identify and characterize the features and
optimal ways of translating the terms of various subject areas that function in the
texts of modern environmental discourse from English into Russian, taking into
account the observance of language norms and the usage of the studied languages
of different structures.

The following methods have been used in the research: method of
directional sample, method of dictionary definitions analysis, method of contextual
analysis, translation commentary, method of quantitative analysis.

The results obtained and their novelty. This work presents the analysis of
of the functioning of terminological units and methods of their translation in the
texts of modern environmental discourse from English into Russian in order to
identify the main trends in the functioning and translation of terminology. The
results of the presented analysis help to understand the complexity of the
translation of terms and a clear algorithm of the translator's actions when
translating these lexical units.

The practical value of the research and spheres of application. The
results obtained can be used in university practice to study the basics of translation,
lexicology, text analysis and in special courses of terminology.



